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Les divergences entre les dialectes arabes existaient depuis la normalisation de « l’arabe » en
tant que koinè ou lingua franca, langue standard appelée « al-ʿarabyya », un maşdar ṣināʿī  qiyāsī
muʿarraf [muḥallā] bi-ʾal (un nom d’action « artificiel » ou « d’industrie » déterminé et standard ou
analogue formé en suffixant à un mot un « yāʾ » géminé (redoublé) suivi d’un « tāʾ marbūṭa », qui
désigne une abstraction, un concept.

Les linguistes arabes ont classifié les dialectes arabes (lughāt لُغات) en dialectes purs (lughāt

faṣīḥa) et dialectes  blâmables (lughāt madhmūma) et répréhensibles (lughāt mustaqbaḥa) comme
la  kashkasha des  Asad  (« ʿalaykish/ʿalayshi »  au  lieu  de  « ʿalayki ») ; la  kaskasa des  Rabīʿa
(« ʿalaykis/ʿalaysi » au lieu de « ʿalayki ») ; la  ʿanʿana des Tamīm (prononcer la  hamza comme
ʿayn) ;  la  faḥfaḥa des  Hudhayl  (remplacer  le  ḥāʾ par  le  ʿayn comme dans « ʿattā »  au  lieu de
« ḥattā ») ;  la  ʿajʿaja (comme  « tamīmij »  au  lieu  de  « tamīmyy ») ;  la  shanshana (comme
« labbaysh » au lieu de « labbayk ») ; le wakm (comme « ʿalaykim » au lieu de « ʿalaykum ») ; le
wahm (comme « ʿanhim » au lieu de « ʿanhum ») ;  le  watm (comme « an-nāt » au lieu de « an-
nās ») ; le kharm (comme « kakamā » au lieu de « kamā ») ; l’istinṭāʾ (comme « anṭā » au lieu de
« aʿṭā ») ;  la  lakhlakhāniyya (comme  « mashalla »  au  lieu  de  « mā  shāʾa  Allāh ») ;  la
ṭumṭumāniyya (comme « am-hawāʾ » au lieu de « al-hawāʾ ») ;  la  ʿajrafiyya (raucité)  des Qays
( ?) ; la taltala (la vocalisation i (kasr) de la première consonne de verbes), etc.2 

1 Programme du séminaire : https://www.iremam.cnrs.fr/fr/hsmcu14-seminaire-langues-expressions-culturelles-et-
societes-au-maghreb-20232024.
2 Al-Muzhir d’al-Suyūṭī, tome 1, éditions al-Maktaba al-ʿAṣriyya, Beyrouth, 1985.
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Ces dialectes sont bel et bien considérés comme, laids, odieux. La ṭumṭumāniyya de Ḥimyar
[al-ṭamṭama ou "am" al-ḥimyariyya], i.e. utiliser le « am- », au lieu de « al- » comme article défini
à  Tihāma  et  au  Yémen,  est  une  mauvaise  lugha (dialecte),  même  si  on  attribue  au  prophète
Muḥammad de l’avoir  utilisée dans la phrase :  « Laysa mina-m-birri  m-ṣiyāmu fi-m-safar »3 [Il
n’est  pas pieux de jeûner en voyage].  Le nom de ce dialecte  (ṭumṭumāniyya)  est  significatif  et
désigne l’ambiguïté, le barbarisme, le charabia, voire le non-arabisme (ʿajam).  Dans al-talkhīṣ al-
Ḥabīr, Ibn Ḥajar al-ʿAsqalānī (m. 1449) pense que le Prophète ne l’a pas dit mais que c’est al-
Ashʿarī qui a prononcé la phrase selon son dialecte. Certains internautes sur Muntadā Majmaʿ al-
Lugha al-ʿArabiyya pensent que le prophète est loin de parler ce dialecte et trop éloquent pour

l’utiliser et ils demandent de l’exalter (فتنزيه النبي صلى الله عليه وسلم عنها أولى).4 

On raconte des anecdotes et des blagues sur certains dialectes pour se moquer ou rigoler. En
guise d’exemple, nous raconterons deux anecdotes : l’un sur le dialecte de Ḥimyar, et l’autre sur le
dialecte de Bahrāʾ. 

On rapporte que Zayd b.  ʿAbd Allāh b. Dārim rendit visite à l’un des rois de  Ḥimyar qui

l’accueillit en lui ordonnant : « Thib ! » (ْثِـب !) [Assieds-toi !], mais l’homme comprit ce verbe à

l’impératif selon son dialecte dans le sens « Saute ! », pensa que le roi lui ordonna de sauter et

répondit sur le champ : « J’écoute et j’obéis ! » (ـها الـمَلِكُ مِطواعًا Il sauta du sommet de .(سَتَجِدُني أَيُّ

la montagne et trouva la mort (ou se fit cassé des os, selon une autre version de l’anecdote). Étonné,
le roi demanda : Qu’a-t-il ? ». On lui expliqua le malentendu linguistique (qui est en l’occurence un
phénomène  de  faux-ami).  Il  répondit :  « Laysa[t]ʿindanā  ʿarabiyyat (ka-ʿarabiyyati-kum). Man

dakhala  Ẓufār  ḥammar »  ( ــ ــدَنا عَـرَبـيَّ ــتْ[ عِن ــ]ـ تِكُم(. ���تْلـَيَـسَــ رَبيَّ ــرَ )كَعَــ ـ ــارَ حَــمَّ لَ ظُف مَن دَخَــ ) [Nous

n’avons pas la même ʿarabiyya que la vôtre. Quiconque vient à Ẓufār [Dhofar à Oman] doit parler
ḥimyarite].5

Le dialecte de Ḥimyar est donc considéré comme blâmable au même titre que les dialectes du
Maghreb. L’Histoire nous dit qu’« il y aurait un lien entre  Ḥimyar et le Maghreb :  Ibn al-Kalbī
rapporte que Ḥimyar, le père des tribus yéménites, aurait gouverné le Maghreb pendant cent ans...
L’origine ḥimyarite est revendiquée par les berbères Lamtuna et Sanhaja. Un descendant de Ḥimyar
aurait occupé le Maghreb depuis le Yémen.6 

La seconde blague concerne le dialecte de Bahrāʾ appelé la « taltala » qui consiste à donner
aux lettres initiales formatives de l’inaccompli, une kasra au lieu d’une fatḥa, à dire par exemple :
« anta  tiʿlam »  [toi,  tu  sais]  au  lieu  de  « anta  taʿlam ».  Il  s’agit  d’un  dialecte  très  répandu

3 Musnad Aḥmad, 5/434.
4 Voir: https://www.m-a-arabia.com/vb/showthread.php?t=2433.
5 Dictionnaire Lisān al-ʿArab ; Al-Muzhir d’al-Suyūṭī (1/256) ; Tāj al-ʿArūs (1/499) ; Al-Sāḥibī fī Fiqh Al-Lugha d’al-
Rāzī (éditions Maktabat Al-Maʿārif, Beyrouth, 1993, p. 54) ;  Al-Mufaṣṣal fī Tārīkh al-ʿArab qabla l-Islām de Jawād
ʿAlī (Dar al-Sāqī, 4ème édition, 2011).
6 Helena De Felipe, « Berber leadership and genealogical legitimacy : the Almoravid case », dans S. Bowen Savant, H.
de  Felipe  (éd.), Genealogy  and  Knowledge  in  Muslim  Societies.  Understanding  the  Past,  Édimbourg,  Edinburgh
University Press, 2014, p. 60. Voir: https://journals.openedition.org/questes/3210.
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actuellement au Moyen-Orient.

On  raconte  que  la  célèbre  poétesse  omeyyade  Laylā  al-Akhyaliyya  était  du  nombre  des
Arabes  qui  parlent  ainsi.  Un  jour,  elle  sollicita  la  permission  de  se  présenter  devant  le  calife
omeyyade ʿAbd al-Malik, fils de Marwān, auprès duquel se trouvait alors ash-Shaʿbī [ʿĀmir ibn
Sharāḥīl]. Celui-ci dit à ʿAbd al-Malik : « Prince [Miramolin ! (Amīr al-muʾminīn ! « Commandeur
des croyants »)], me permettez-vous de vous faire rire à ses dépens ? ». ʿAbd al-Malik le lui permit.
Quand Laylā fut entrée dans le cénacle, Shaʿbī lui dit : « Pourquoi donc, Laylā, les Arabes de votre
tribu ne portent-ils pas de kunya7 ? » « Quoi donc, malheureux, lui dit-elle, est-ce que nous n’avons
point de kunya ? » Le disant, elle dit : « a-mā niktanī », au lieu de : « a-mā naktanī », dans le sens :
« tu n’as pas forniqué avec moi ? » [Litt. : « tu ne m’as pas baisée ? »]. « Non certes, reprit Shaʿbī et
si je l’eusse fait, j’aurais pris un bain ». Laylā rougit et ʿAbd al- Malik se mit à rire aux éclats ».8

Dans la présente communication, nous allons étudier les points de divergence de convergence
entre le Maghreb et le Machreq (le Proche-Orient) en termes des dialectes et de l’arabe littéral.
Nous  allons  voir  le  point  de  vue  d’un proche-oriental  syro-libanais  concernant  les  dialectes  et
l’arabe classique  (littéral)  du Maghreb à  travers  les  expériences  de professeur  d’arabe dans  un
milieu maghrébin. 

L’on sait  bien  que la  relation entre  le  Proche-Orient  (le  Machreq)  et  le  Maghreb est  une
relation de supériorité culturelle et linguistique dans le sens où le proche-oriental se sent supérieur
par rapport au Maghreb. Les premières idées reçues d’un proche-oriental (levantin) sur le Maghreb

et  notamment le  Maroc sont :  1)-la magie (السحر) ;  2)-le  tourisme sexuel (traité  dans  le  film

franco-marocain « الـزين اللي فيك » « Much Loved » réalisé par Nabil Ayouch en 2015) ;  3)-et la

difficulté  des  dialectes  maghrébins  (langue  arabe  influencée  par  l’amazigh,  l’espagnol  et  le
français).

L’idée de l’attractivité sexuelle de la femme maghrébine n’est pas nouvelle chez les arabes,
elle remonte à l’époque des omeyyades. On attribue au calife ʿAbd al-Malik ibn Marwān (644 ou

647 – 705 ap. J.-C) ce propos : « ًخِذْهَا بَرْبَرِيَّة ذِ ]أو للمتعة[ فَلْيَتَّ لَذُّ خِذَ جَارِيَةً لِلتَّ Celui »] « مَنْ أَرَادَ أَنْ يَتَّ

qui voudrait prendre une esclave pour la jouissance [ou le plaisir], qu’il prenne une berbère. »9 Dans

7 La kunya [abū fulān : le père d’un tel] (la teknonymie ou le teknonyme, la désignation d’une personne par référence à
sa descendance), c’est un type de nom porté par une personne faisant référence à son enfant, le plus souvent à son aîné.
8 Abū Muḥammad al-Qāsim al-Ḥarīrī,  Durrat al-ghawwāṣṣ fī  awhām al-khawāṣṣ,  Maktabat al-Muthannā,  Bagdad,
1964, p. 184. ʿAbd al-Qādir ibn ʿUmar al-Baghdādī, Khizānat al-Adab wa Lubb Lubāb al-ʿArab, Maktabat al-Khānjī, le
Caire, 4ème édition, 1997. La traduction est extraite de l’article : « Le tout de la langue ou le malheur de l’infini : Une
étude de la Durrat al-ghawwaṣṣ de Ḥarīrī », Georgine Ayoub, INALCO. La traduction est fondamentalement celle de S.
de Sacy, p. 111 avec quelques infimes changements.
9 La citation complète : 

ةً، وَمَنْ أَرَادَ أَنْ يَّ ذْهَا فَارِســِ خِــ ــدِ فَلْيَتَّ ذَهَا لِلْوَلَ خِــ ذْهَا بَرْبَرِيَّةً، وَمَنْ أَرَادَ أَنْ يَتَّ خِــ ــة[ فَلْيَتَّ ذِ ]أو للمتع لَــذُّ ــةً لِلتَّ ذَ جَارِيَ خِــ »مَنْ أَرَادَ أَنْ يَتَّ
ةً« )كتاب »تاريخ الخلفاء« للسيوطي، » خِذْهَا رُومِيَّ خِذَهَا لِلْخِدْمَةِ فَلْيَتَّ عهد بن أمية« »عبد الملك بن مــروان«، وكتــاب »أخبــاريَتَّ

خُولِ عَلَيْهِم« كِتَابُ الْْأُمَُرَاءِ«،» مَاالنساء« لابن الجوزي، ومصنّف بن أبي شيبة، » .ذُكِرَ مِنْ حَدِيثِ الْْأُمَُرَاءِ وَالدُّ
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son ouvrage « تُـحفة العروس ومتعة النفوس » (p. 79), Muḥammad ibn Aḥmad at-Tijānī rapporte que le

calife Omeyyade Hishām ibn ʿAbd al-Malik (691-743) a envoyé une lettre à son gouverneur sur
l’Afrique en lui disant :  « Vous avez sous votre commande un nombre de belles femmes esclaves
berbères qui comblent le regard et  qui captivent les cœurs. Ce qui est introuvable chez nous à
Damas ou dans nos autres régions obéissantes. »10

Au Proche-Orient, on pense que les maghrébins sont des peuples francisés qui ne parlent pas
bien l’arabe,  alors que l’arabe classique constitue plus de 70 % des dialectes maghrébins11,  que
beaucoup  de  maghrébins  comprennent  bien  les  dialectes  proche-orientaux  (contrairement  aux
orientaux qui comprennent mal les dialectes maghrébins) et que les maghrébins ont excellé dans les
sciences de l’arabe avant même les orientaux comme Ibn Muʿṭī al-Zawāwī (1168 – 1231), qui a
composé son traité grammatical de 1000 vers (al-Durra al-alfiyya fī ʿilm al-ʿarabiyya) en 1198
avant la célèbre alfiyya d’Ibn Mālik (1204 – 1274) ; Ibn Ājurrūm (1273 – 1323) ; Jūdī ibn ʿUthmān
(mort 198 H) ; Ḥamdūn al-Naḥwī (mort 200 H) ; Abū Mūsā al-Jazzūlī (m. 607 H) ; Ibn Kharūf (m.
609 H) ; Majd al-Dīn al-Marrākishī (m. 676 H) ;  Ḥāfī Raʾsuh al-Tilmisānī al-Naḥwī (m. 693 H) ;

Ibn Marzūq al-Ḥafīd (m. 842 H) ; Abū Bakr ibn Ṭāhir al-Khidabb (ّالـخِدَب) (580 H) ; al-Ḥasan ibn

ʿAli al-Tāhirtī (التاهرتي) ; etc. 

Un oriental ne connais presque rien sur la région du Maghreb. La première et  peut-être  la

seule  apparition du Maghreb au  Proche-Orient  est  la  phrase : نِعَ في الـــمَغرِب »  « صــُ  [Fabriqué au

Maroc]  retrouvée  sur  les  boîtes  de  Sardines.  À  Damas  par  exemple,  on  peut  rencontrer  des
maghrébins,  notamment  des  étudiants  tunisiens  et  algériens  qui  évitent  souvent  de  parler  leurs
dialectes. 

Des fois, pour donner raison à un oriental qui est convaincu que les dialectes maghrébins sont
difficiles à comprendre et qu’ils ne sont même pas de l’arabe, le maghrébin reconnaît la difficulté de
son dialecte et cite des phrases telles que : 

10 La citation en arabe : 

: "أما بعــد، : »كتب هشام إلى عامله على أفريقيا ( لمحمد بن أحمد التِجاني٧٩ورد في كتاب تحفة العروس ومتعة النفوس )ص 
فإن أمير المؤمنين لما رأى ما كان يبعث به موسى بن نصــير إلى عبــدالملك بن مــروان، أراد مثلــه منــك وعنــدك من الجوارى البربريــات
الماليـات للأعين الآخـذات للقلــوب، مـا هـو معـوز لنــا بالشـام ومـا ولاه. فتلطـف فى الانتقـاء، وتـوخّ أنيـق الجمـال، وعظم الْأُكفـال،
وسعة الصدور، ولين الْأُجساد، ورقة الْأُنامل، وسبوطة العصب، وجدالة الْأُسوق، وجثول الفـروع، ونجالـة الْأُعين، وسـهولة الخدود،

وصغر الْأُفواه، وحسن الثغور، وشطاط الْأُجسام، واعتدال القوام، ورخام الكلام«.
11 Voir  l’article :  « Al-dārija  al-maghribiyya  afṣaḥ al-lahajāt » ة الـــمَغربيّة أفصــح اللهجــات »)  ارِجَــ (« الدَّ  [Le  dialecte

marocain  est  le  plus  éloquent  ou  le  plus  "littéral"  des  dialectes], ــرب  ــدي المغــ ــاطمي المحمــ ــ ــد الف ــــدى المعهــ ,منت

https://www.fatimimohamadi.com/  الدارجة-المغربية  /   . 
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Maghrébin جوج سيمانا : »عطيـــني بــاش نفــرّح واحــد الطلابــة قــالت
سـيري قـولي ليهـوم راه مـا كاينـاشالدراري« »
ا« القراية غَدَّ

أَنــــا بــــاش نــِــــمْشِي
ــلا ــيـ مِـيْـكْــ ـبْـلِــ نْـطَـيِّ
بْـنِـيـــــــــــــــــــــــــــناـ فِي

الكُوجِـينا.

إِنـــا مـــا نِــقْــــراش. إِنـــا
نــِـخْدِم فـي كَـرَهْـبــا.

Syro-libanais إِسبوعَين ــالِت حّادِة ق ــني مشــان فَــرِّح وَحــدِة شــَ : »عطي
روحي قوليلُـن ما في مَدرسِة بُكرَة«الولاد« »

بـَــــــدّي روح أعملي
أكلة طيبة بالمطبخ

أنـــا مـــا عم إدرس. عم
بشتغل ع سيارة

Littéral أُُسبوعَين لة حَ الْأُولاد« قــــالت متســــوِّ ني لِْأُُفـَـــرِّ : »أعطـِـــ
»قولي لهم لا يوجد مدرسة غداً«

ــــــــــــدُ أَنْ أَذْهَبَ أُريـ
لْأُطَْــبُــــــخَ لِي أَكْلـــــةً

بةً في الـمَطبَخ. طَيِّ

أَنا لا أَدْرُسُ. أَنا أَعمَلُ
ارَة. )سائِِقاً( عَلَى سَـيَّ

Traduction Deux
semaines

Une  mendiante  a  dit :  « Donnez-moi  quelque
chose  pour  que  je  puisse  rendre  les  enfants
heureux »  « Dis-leur  qu’il  n’y  a  pas  d’école
demain. »

Je voudrais aller me
faire  un  bon  plat
dans la cuisine. 

Je  n’étudie  pas.  Je
travaille  comme
conducteur de voiture.

Cependant, ces phrases susmentionnées ne sont pas plus étranges que la phrase du dialecte des

pays du Golfe : « in yāū yāū wi-n mā yāū mā yāū » (اِنْ يَاوْ يَاوْ وِانْ مَا يَاوْ ما يَاو) [S’ils viennent, ils sont

les  bienvenus,  et  s’ils  ne  viennent  pas,  il  n’y  a  pas  de  problème]  qui  applique  le  phénomène

dialectal appelé « yaʾyaʾa » (يَأْيَأة) [remplacer le jīm ج par yāʾ ي] dans le désert de Ḥijāz et Najd et

certains régions des pays du Golfe, comme dans : « masyid » [mosquée] (au lieu de « masjid »),
« riyyāl » [homme] (au lieu de « rijjāl »), « wāyid » [beaucoup] (au lieu de « wājid »), « dayāy »
[poules]  (au  lieu  de  « dajāj »),  et  « shayara »  [arbre]  (au  lieu  de  « shajara »),  contraire  au

phénomène de la ʿajʿaja عجعجة qui consiste à remplacer le yāʾ géminé par un jīm dans le dialecte

de la tribu de Quḍāʿa (comme dans « ʿalij » عَلِج au lieu de « ʿalyy » ّعَلِي).

Un autre exemple sur l’étrangeté des dialectes levantins, c’est le dialogue suivant évoqué dans

la  pièce de théâtre  « Laylit  l-qabḍ ʿalā Bakrī » (ــيلة القَبض عَلَى بَكــري (لـَ  [La nuit  où Bakri  a été

arrêté]12 de Humām  Ḥūt en dialecte alépin caractérisé par l’apocope (l’élision d’un ou plusieurs
phonèmes en fin de mot) : 

12 Voir la pièce de théâtre: https://www.youtube.com/watch?v=YWwD8IiTfj8.
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Traduction Prononciation Texte arabe (dialecte d’Alep)

- Allez ! Vas-y ! Frère ! - Dè rū khayyo !  -ــو !  دِيه رُو خَــيُّ
- Bah, je ne veux pas y aller. - È mā daʾ rū.  .إِيه مَــا دَأْ رُو -
- Alors, viens ! - Ṭab tā ! !  - طَــبْ تَــــا
- Bah, je ne veux pas venir. -  È mā daʾ  tā.  .إِيه مَــا دَأْ تَــــــا -
- Alors, fais ce que tu veux. J’y 
vais tout seul. 

-  È sṭifil. Rāy naḥānī.   .إِيه سْـطِـفِــلْ. رَاْيْ نَــحَـــانِـــي -

Il faut souligner que le caractère étrange, blâmable, répréhensible ou laid d’un dialecte est une
question socio-politico-linguistique. Le dialecte le plus « juste », le plus « pur », le plus « beau » est
celui du plus puissant.  « Parler la langue du souverain, c'est le signe le plus sûr de la distinction
sociale. La norme vous protège du ridicule, assoit votre dignité, protège votre nom propre. »13 

Un groupe de 7 maghrébins a fondé une page facebook avec 319 000 abonnés (Academiyyat

Lahja « Lahja pour rapprocher entre les dialectes arabes et montrer les différences des 14(« لهجة 

dialectes de manière humoristique15 Ils montrent dans quelques vidéos que la communication entre
un maghrébin et un proche-oriental a besoin d’un traducteur.16

Plus le vocabulaire d’un moyen-oriental est riche, plus vite il comprend le dialecte marocain.

Par exemple, pour comprendre rapidement la signification de « دراري » et « وْت il doit ,« حـُ  déjà

connaître  le  sens ancien des mots  de l’arabe littéral « ّذَراري » (pl.  de يَّة »  et (« ذُرِّ وْت »  .« حُــ  La

rapidité de comprendre le marocain par un oriental dépend de sa volonté et de la richesse de son
vocabulaire de l’arabe classique. 

Certains Syriens qui vivent au Maroc ont commencé à bien comprendre le marocain juste une
semaine ou plus après leur arrivée. Ils comparent la  dārija marocaine aux dialectes bédouins de
Syrie.

Un oriental doit, pour découvrir le Maghreb, voyager en Europe ou au Maghreb, alors qu’il
peut découvrir plus facilement la culture égyptienne, syrienne  et libanaise sans être obligé de se
déplacer. Beaucoup de syro-libanais ont découvert le Maghreb en France. 

13 Ayoub, Georgine, « Le tout de la langue ou le malheur de l’infini : Une étude de la Durrat al-ghawwaṣṣ de Ḥarīrī », 
Inalco, https://aracapag.hypotheses.org/files/2013/09/SQ-ayoub2.pdf.
14 Voir : https://www.facebook.com/Lahjaweb?locale=ar_AR.
15 Voir : https://www.youtube.com/watch?v=qlz_f5Zcmts&t=282s .
16 Voir les 2 vidéos : un dialogue entre un algérien et un libanais : 
https://www.facebook.com/Lahjaweb/videos/1908229366109757 ; et un dialogue entre un marocain et un égyptien : 
https://www.facebook.com/Lahjaweb/videos/1864081660524528/. 
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En tant que professeur d’arabe dans un milieu maghrébin, je n’ai pas été bien formé aux
dialectes  maghrébins.  D’origine  syro-libanaise,  j’ai  fait  un  master2  professionnel  en  traduction
(français arabe), puis un master2 recherche puis un doctorat, ensuite j’ai passé l’agrégation dont le
programme  officiel  porte  sur  le  koinè  (littéral  ou  fuṣḥa)  sans  négliger  le  dialecte  qui  est  en
l’occurence le  syro-libanais.  Et je  me trouve enseigner  les bases de l’arabe littéral  à un public
maghrébin (et notamment marocain) qui est étranger pour moi. Je comprenais un peu quand les
élèves allophones me parlaient en marocain et ils comprennent mal quand je parle en arabe littéral à
tel point que certains me disaient : « Est-ce que vous êtes sûr que vous parlez arabe ? » Ils étaient

surpris  des  mots  comme : تِيـن » ,« بَطّيخ » ,« أُســبوع », « يــذهب »   »,  etc.  C’est  en France que j’ai

appris que des termes soutenus comme : sont tabous au Maroc et طبون ou dialectaux comme نحوي 

que j’ai appris que « العافية » est le feu. 

Cependant,  un  maghrébin  trouve  souvent  des  difficultés  d’intégration  dans  les  sociétés
proche-orientales. Le romancier Mohamed Berrada raconte son expérience de marocain au Caire

dans son roman (ر لم يتكرَّ traduit en français par Richard Jacquemond en 2001 (1999) (مِثل صيف 

« Comme  un  été  qui  ne  reviendra  pas :  souvenirs  d’étudiant  pendant  l'été  1956  au  Caire »
(Sindbad, Actes Sud). 

Raisons de la difficulté des dialectes maghrébins : 
Pourquoi le proche-oriental ne comprend pas les dialectes maghrébins ? Au Moyen-Orient, on

justifie la difficulté, voire le refus de comprendre un dialecte maghrébin par : 
1)- l’éloignement géographique, ce qui a entraîné un éloignement culturel et linguistique ; 
2- la faible présence voire l’absence de la production culturelle maghrébine au Moyen-Orient ;

on commence à faire doubler en syrien des feuilletons marocains dont le premier serait بنــات » 
sorti en 2021 et doublé en 2023 ; mais le doublage ne contribue pas [Les filles du gardien] « العَسّاس

à diffuser le dialecte marocain,  bien au contraire,  il  aurait  tendance à agrandir le fossé entre le
Maghreb et le Machreq au plan linguistique. 
3)-  la  différence  de  prononciation,  de  vocabulaire  et  de  structure  linguistique ;  le  chercheur

marocain Khaled Touzani pense que le métaplasme et la métathèse (قَلب)17 ainsi que l’évolution

linguistique rend le dialecte marocain plus difficile que les autres dialectes arabes.18 

4)- la différence sémantique  (les faux-amis [ الـــمُتشابِهات  المشــتَركات اللفظيــة الكاذبة,,أشــباه النظــائِر  ]

comme dans les mots :  زميل ]لفظ قريب من »زامل« لوطي[  حَوَى  العافية – ]مُـمِلّ[–أُسبوع  باسل – – –

–الحوت  طابة ]تبغ[ ). Les « nwāḍir » [ر ر] « pl. de « nāḍir) [نـْواظِر/نواضـِ ) sont la tempe ([نـاظِر/ناضـِ

17 Comme : )قلب الضاد طاءً )بيضة-بيطة( والراء غينًا )غراب-غغاب( والقاف همزة )قلم-ألم( أو كافًا )نقاب-نكاب.
18 Voir  l’article ــة؟ »  ــة من معجم العربي « كيــف تنهــل اللهجــة المغربي  (« Comment  le  dialecte  marocain  puise  dans  le

dictionnaire arabe? »), https://www.skynewsarabia.com/middle-east/1191155-  ؟تنهل-اللهجة-المغربية-معجم-العربية
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دغ et 19(الصــِّ  pas les yeux20 (ex. : chanson « يــا صــلاة الــزين »)21.  Les « nwāḍir » peuvent également

désigner  la  mèche  de  cheveux  tirebouchonnés,  conservés  sur  chaque  tempe,  ou  une  sorte  de
cadenettes en spirales, de frisettes temporales. 

5)- les emprunts étrangers espagnols et français arabisés (comme : بلاصة  برطمة  طبلة  فاميلا– – –

ــة[  بنــديرة ]عَلَم[  – فَرشــيطَة - كوجينــا ]كوشــينا[  ســيمانا  رويضــة ]عَجَلَــة[  روينــة  كــارو ]عَرَب – – – – – –

–كارطا  فابريكا ).

Quelle que soit la difficulté de ces dialectes, il semble qu’il y ait  une volonté politique et
sociale de ne pas comprendre les dialectes maghrébins. La calligraphie maghrébine n’est pas
enseignée au Machreq. Pendant deux années d’étude des différents styles calligraphique arabes,

aucun  professeur  ne  m’a  parlé  de  la  calligraphie  maghrébine (ال�خَطّ ال��مَغربي)   qui  n’est  pas

appréciée ni accepté par les calligraphes syriens, égyptiens, irakiens et iraniens, selon Aḥmad
Shūḥān  dans  son  ouvrage  Riḥlat  al-khaṭṭ  al-ʿarabī (éditions  de  l’Union  des  écrivains  arabes,
Damas, 2001, p. 65) : 

 

�يّة في ال�مَغرِب، إذْ لَم يَستَسِغْهُ خَطّاطو الشامِ ومِصرَ والع��راقِ»يُعتَبَرُ  ال�خَ�طُّ ال�مَغربيُّ مِنَ ال�خُطوط ال�مَحَ�لِّ
(٦٥، ص رحلة الـخَطّ العربي« )شوحان، وفارِس

Points de divergence dialectale :
Bien que les dialectes maghrébins aient en général les mêmes « racines » arabes que les

dialectes proche-orientaux (Muḥammad Chafīq a étudié ces racines en 1999 dans « الدارجة المغربية
la prononciation et la grammaire ne sont pas les mêmes. En guise ,(« مجال توارد بين الْأُمازيغية والعربية

d’exemple,  l’usage de la particule prépositionnelle circonstancielle (َع : .ex) (مَــ نكمــل المدرســة مــع  
: .la conjugaison (ex ,(كييقرا) au début des verbes au présent (كِي) l’usage du préfixe ,(الْأُربعة ونص

–كينقرا  بغاو ), et certaines particules (comme : اف - كيفاش –باش  ديال  بِزَّ – ) semblent étranges pour

un oriental, bien que « diyāl » (ديال) soit très proche de l’araméen, la langue de la Syrie antique, que

« bāsh » ــاش)  (ب  soit  une  abréviation  de  la  locution  littérale  « bi-Ayyi  shayʾ » يء)  ــأيِّ شــَ ,(بِ  que

« kīfāsh » (كيفاش) soit une abréviation de la locution littérale « kayfa al-shayʾ » (يء الشَّ et ,(كَيفَ 

que « bi-zzāf » (بِزَّاف) soit un métaplasme (تصحيف) de « bi-juzāf » (بِـجُزاف). 
19 De Prémare, Langue et culture marocaines. Dictionnaire arabe-français.  
20 Les « nwāḍir » [نْواظِر] (pl. de « nāḍir » [ناظِر]) sont également des veines des yeux dans la tête. 

21 La citation : « خَمرة وشراب حَدّ الْأُكعاب. / مباسمها تسحر الْأُلباب. / ضفايرها نواضرهاشابة وشباب /  عزيزة .»
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La prononciation par assimilation (مُـماثلة) du « sh » (ش) au lieu de « s/ṣ » (ص س) dans des

mots  comme et شـــمش  au) شـــخش   lieu  de et شـــمس  (شـــخص   (dialecte  de  Oujda,  Meknès et

probablement  Taourirt) à la manière des langues sémitiques anciennes comme l’hébreu résonne
parfois mal à l’oreille d’un oriental, sans parler des mots qui font allusion à des idées tabous au

Proche-Orient comme تْـشَـخْـشَخ (se faire passer pour qqn d’expérimenté), ناكلو ,كُسكُس , etc. 

Une publicité marocaine « يلا ناكلو فْ لاغار » [Allez ! Nous allons manger à la gare.] a circulé

parmi les syriens sur 5 groupes facebook pour rigoler en faisant allusion au peuple qui s’est fait
avoir par le gouvernement.22 

22 Le verbe « تْـشَـخْـشَخ » peut signifier en syro-libanais : « tu pisses » ou « tu pissotes » (tu urines très fréquemment et

en petite quantité. Le verbe « ناكلو » signifie en syro-libanais : « nous l’avons dans le cul ». Le substantif « كُسكُس »

signifie : « foufoune », « minoune ». 
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Une  publicité  tunisienne  fait  l’objet  de  moquerie  chez  les  proche-orientaux.  Il  s’agit  du

fameux panneau d’interdiction : « Mamnūʿ al-intiṣāb (al-fawḍawī) » ( الانتصاب ) (الفَوضَويمَـمنوع  )

[Le stand de marchand ambulant (chaotique) est interdit].23 Mais le terme « al-intiṣāb » (se mettre
debout  devant  ses  marchandises  pour  les  vendre)  désigne  en arabe  moyen-oriental  et  en  arabe
littéral « l’érection ». 

Parmi les raisons de la divergence entre les parlers maghrébins et les parlers orientaux, en
plus de l’éloignement géographique et de la différence de prononciation et de champs sémantique,
on peut ajouter la référence linguistique étrangère ou la langue de référence, dans le sens où le
terme change en fonction de la langue de départ depuis laquelle on traduit. Par exemple, pour dire

« faire le plein » en dialecte marocain, on dit : «  الطموبيل/التوموبيلَةدير بلان  » où on utilise le mot

français « plein », ; mais cette même idée est exprimée dans les dialectes moyen-orientaux à partir

du verbe anglais  « fill up » en disant : « ارَة يَّ ارَة » ou « فَـلَّل السَّ يَّ ل السـَّ Le but au football est .« فَـوَّ

appelé « but » au Maghreb et « goal » au Machreq. En Syrie, le mot littéral « هَدَف » a commencé à

s’utiliser en dialectal. 

Le robinet est « روبيناي » au Maroc, mais « حَنَفيَّة » au Moyen-Orient et « بَزبوز » en Arabie,

alors qu’en arabe littéral « 24,« صُنبور(ou rarement : «  بزَل » ,« قـُترَة » ,« مَطهَرَة » ,« إداوَة » ,« خَلاَّط مـِ ).

23 Voir :  « Al-Taṣaddī li-dhāhirat  al-intiṣāb  al-fawḍawī » ي لظـــاهرة الانتصـــاب الفوضـــوي)  (التصـــدِّ  [lutter  contre  le

phénomène des marchands ambulants chaotiques], http://c-jemmel.tn/index.php/ar/anbaa-mahaliya-wa-ilanat/449-2017-
08-31-18-56-164. 

24 En arabe, le « ṣunbūr » [صُنبور] (pl. « ṣanābīr » [صَنابير] est à l’origine une pousse ou une petite branche d’un 

palmier. 
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La valise est « َةڤاليز  » au Maroc, mais « نتايِة en Orient du persan à (« جِزدان » ou) « شَنطَة/شَنْتَة/شَِ

travers le turc, et en arabe littéral : « حَقيبة » (ou « مِـحفَظَة »), ou en arabe archaïque « عَيبَة ». 

En arabe littéral,  pour traduire le mot « ordinateur », les maghrébins ont proposé le terme

ق » م » ou) « مُـنَـسِّ « حاسِب » : en traduisant du français, alors que les orientaux ont proposé (« مُـنَـظِّ

(ou « حاسوب ») en traduisant de l’anglais « computer ». Et c’est le dernier qui est le plus utilisé.

Points de convergence dialectale :
Les  points  communs  entre  les  dialectes  maghrébins  et  levantins  ne  concernent pas

seulement  les  "racines"  arabes  littérales,  mais  aussi  les  emprunts  étrangers. En  guise
d’exemples, on cite les emprunts espagnols suivants qui sont utilisés à la fois au Maroc et en Syrie : 

) Babor ([باخرة]بابور - 1

اكَة بَـــ-2 اكيِّة( )سوريا) Barraca ([كوخ] رَّ اكِة أو بَرَّ : بَرَّ
ـوط -3 : كَبّوت( )سوريا) Capote([ معطف] كَـبُّ
)Muquina ([آلة]ماكينة  -4

: صندل( )سوريا) Sandalia([ نعل] صندالة- 5
) Falso ([باطل] فالصو- 6

) Zapato([ حِذاء] سَـبَّـاط- 7

L’influence espagnole dans le Proche-Orient existe grâce à l’immigration orientale massive en
Amérique  latine.  Les  druzes  du  mont  Liban  utilise  toujours  le  mot  espagnol  « bambilla »
(prononcé : « bambija ») pour la paille de maté. Et beaucoup de syriens utilisent le terme espagnol
« grasé »  [merci] pour  dire  qu’il  ne  veulent  plus  boire  du  maté.  Suite  à  la  chute  de  l’empire
ottoman,  les  syro-libanais  ont  immigré  en  grand  nombre  en  Amérique.  Ce  qui  a  incité  Frères
Raḥbānī en 1956  à composer un poème pour  le retour de la diaspora libanaise dans le pays ; ce

poème intitulé « Sa-narjiʿu yauman » (سَنَرجِعُ يومًا) [≈ Nous retournerons un jour] a été interprété par

Fairouz  pour  la  première  fois  à  la  Radio  libanaise  à  l’occasion  de  la  fête  de  l’indépendance,
automne 1956. Plus tard, le poème a été utilisé pour le droit au retour des réfugiés palestiniens. 

En Syrie, dans la campagne de Damas, de Hama et d’Idleb, la particule d’interrogation « lɛsh,

lɛh » (« لَيش/ليه ») [pourquoi]  est prononcée ainsi : « ʿlaysh /  ʿlāsh » (« علَيش » ou « علاش »), la

بَتْ منــه العـروق. "الصُنبور )ج. صَنابير( عَّ ةِ الـذي تَشـَ رَسَ، أو أَصـلُ النَّخْلـَ : النخلةُ تخرج من أَصْلِ النخلةِ الْأُُخرى من غير أَن تُغـْ
ةُ »صُنْبُورًا«، وهي  أداة تثبّت في أنبوب الماء ونحوِه وتكون قابلة للغلق والفتح تسمح بإمرار السائِل."  ـيَـت الحنََفيَّ وَمِنهُ سُمِّ
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même prononciation marocaine.  Pour cela, certains trouvent une ressemblance entre les dialectes

marocains et  des dialectes syriens.  De même pour « la-ayn » (لَْأُيَن)  [où],  on trouve en Syrie la

prononciation  maghrébine.  La  particule  d’interrogation  maghrébine  « ash » fusion ,أَش)   de أَيّ» 
est la même dans certains villages du Mont-Liban comme la commune « Mʿād », le village (« شَيء

natale du chanteur Ṭūnī Ḥannā (Antoine Youssef Hanna). 

Les marocains utilisent un nom d’animal pour désigner le mollet de la jambe, c’est « l-ḥūta » (

,Les syriens utilisent également un nom d’animal pour désigner le mollet .[le petit poisson] (الـحُوتَة

c’est « l-baṭṭa » (ة -alors que l’arabe littéral le nomme « rabla » (ou « rablat as ,[le canard] (الـبَـطَّ

sāq ») (رَبلَة/رَبلَة الساق). De même, pour désigner le pénis, ils utilisent également un nom d’animal :

« ḥanklīs » (حنكليس)   [une  anguille]  en  marocain ;25 « ʿandalīb » (عَنــدليب)   [un  rossignol]  en

algérien ;  « ḥamāmi » (حَمامِة)  [une pigeonne]  en syro-libanais ;  « qarqūr » (قَرقــور)   [mouton]  en

émirati et en omanais ; « farfūra  » (فَرفورة) [agnelle, oisillon, chevrette] en syrien et en saoudien. 

Il  convient  de  souligner  que  les  dialectes  maghrébins  ont  conservé  le  sens  archaïque  de

certains  mots  arabes  comme « حــوت »   [poisson]  (actuellement :  baleine), اس »  « عَســَّ  [gardien,

patrouille] et « دراري » [enfants]. Ils ont également conservé le rasm [la forme, l’orthographe] de la

lettre « kāf » finale (كـ), alors que les levantins l’ont changée (ك). Le passage de la forme archaïque

chez les orientaux a été expliqué par le chercheur tunisien Khaled (ك) à la forme moderne (كـــ)

Balkin. 

25 Voir :  « Muʿjam  al-Muṣtalaḥāt  al-ʿarabiyya  al-ʿāmmiyya »  en  ligne ــة العامية)  ــ ــطلحات العربيـ ــ ,(معجم المصـ

https://ar.mo3jam.com/search?q=  حنكليس) .   حنكليس hankless  العضـو" كلمة باللهجة المغربية تعني " حنكليس" مغربيةكلمة
(." للرجلالذكري
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Cependant, le marocain utilise certains mots de l’arabe littéral avec un nouveau sens, comme

le verbe « حَوَى » qui passe du sens de « contenir » au sens vulgaire de « baiser ». 

On peut  dire  que  la  différence  (ou  la  distance)  entre  les  dialectes  maghrébins  et  l’arabe
classique (la fuṣḥa) n’est pas en réalité plus grande que celle entre les dialectes proche-orientaux et
la fuṣḥa. 

Différences au niveau de l’arabe littéral :
La différence entre le Maghreb et le Machreq ne  se limite pas aux dialectes et à la culture

culinaire, mais aussi l’arabe littéral. 

Ma première découverte linguistique du Maghreb a eu lieu lorsque j’ai reçu en 2002 une lettre

en arabe littéral d’une université algérienne demandant de faire un « tarabbuṣ » (« تَرَبُّص ») pour ses

étudiants à l’université de Damas. Ce nom d’action de la forme augmentée V (َل qui est dérivée (تَفَعَّ

de la racine « rabaṣa » (َرَبَص)  [attendre]  n’est pas utilisé en arabe littéral en Syrie. Nous avons

cherché dans nos dictionnaires le sens de « tarabbuṣ ». Il s’agit, selon les dictionnaires de l’arabe
classique, d’une attente, d’une embuscade, d’une cachette, d’un piège, d’un guet (i.e. guetter, être à
l’affût ou observer dans le but de surprendre, ou de faire mal). Ce terme est évoqué dans le Coran
10 fois (en tant que verbe, substantif  [nom d’action] et participe actif) dans le sens : « attendre ».

Dans le dialecte syro-libanais, la forme utilisée à partir de la racine « َرَبَص », c’est la forme verbale

quadrilatère  « rawbaṣa » (رَوبَصَ)   [avoir  un  cauchemar]  et  le  substantif  « rābūṣ » (رابـــوص) 

[cauchemar]. Mais nous n’avons jamais pensé au sens de « stage » que les algériens voulaient. Le

terme « stage » est « دَورة تَدريبية » en Syrie, « تَدريب » au Maroc. 

J’ai alors compris que l’arabe standard ou littéral, censé être uniforme et unifié dans tout le
monde  arabe,  diffère  d’un  pays  à  l’autre.  Après  cela,  j’ai  commencé  à  recenser  les  termes  et
expressions  de  l’arabe  littéral  utilisés  dans  le  Maghreb  et  considérés  comme  étranges  dans  le
Proche-Orient. Je donne ici quelques exemples. D’abord, les noms de certains mois sont différents
au Maghreb. Au Moyen-Orient, ils utilisent des noms syriaques.

Traduction Syrie / Irak Égypte  /
Golfe

Algérie / Tunisie Maroc

Janvier كانون الثاني يناير جانفي يناير
Février شباط فبراير فيفري فبراير
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Mars آذار مارس مارس مارس
Avril نيسان أبريل أفريل أبريل
Mai أيَّار مايو ماي ماي
Juin حَزيران يونيو جُوان يونيو
Juillet وز تَـمُّ يوليو جويلية يوليوز
Août آب أُغُسطُس أوت غُـشت
Septembre أيلول سبتمبر سبتمبر شتنبر
Octobre ل تشرين الْأُوَّ أُكتوبَر أكتوبر أكتوبر
Novembre تشرين الثاني نوفمبَر نوفمبر نومبر/ نونبر
Décembre كانون الْأُول دِيسمبَر ديسمبر دِجنبر

Traduction Arabe littéral (fuṣḥa)
moyen-oriental 

Arabe littéral (fuṣḥa) maghrébin

Très (le terme « jidd » est 
utilisé en annexion dans le 
Maghreb, mais il est utilisé 
dans le Machreq comme 
remplaçant de complément 
absolu.

استخدام »جِدّ« نائِبَ
ا« مفعول مطلق )»مُهِمّ جِدًّ

ا«، ...( »كبير جِدًّ

مضافةً: )»جِـدّ »جِـدّ« استخدام كلمة.1
...( مُهِمّ« »جِدّ كبير«،

Plus de أكثر من أَزْيَـد مِن.2
Population كّان السُّ الساكنة )هذا الاستخدام الفصيح كاسم.3

فاعل مؤنث للدلالة على الجمع
)كالحاضنة و…( هو استخدام مغاربي

 الفرنسية(populationلترجمة كلمة 
Stage دورة تدريبية تربُّـص )في الجزائِر، و»تدريب« في.4
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المغرب(
Banques (pl.) بُنوك أَبناك )جمع »بَـنْـك« ]مَصرِف[(.5
Client زَبون - عَميل حَرِيف )في تونس ]الـحَريف )ج.:.6

بُون، مُعامِلٌ ]زميل[ حريفون وحُرَفاء: الزَّ
في حِرْفة[

Dirigeant مُدير مُسَـيِّر.7
À (telles) heures اعةِ  في  الساعةِ -عِندَ– السَّ

الساعةَ  Ø الساعةِ - عَلَى
 الساعةمَـعَ.8

Naître, naissance ًوُلِدَ يُولَد وِلادة ازداد يزداد ازديادًا.9
Où, là où… حَيثُ - الَّذي فيه )الّتي

فيها(
أينَ.10

Recevoir ى تَـلَـقَّ ـلَ بِـــ....11  ( )الـمَغربتوصَّ
Semestre فَــصْـل سُـداسي.12
Formation تكوين.13 تأهيل - تدريب
Réparer, corriger حَ صَـلَّ ـبَ.14 صَـيَّ
Poisson سَـمَك حُوت.15
Location إِيجار / استِئجار  كِـراء.16
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https://opac.imist.ma/cgi-bin/koha/opac-detail.pl?biblionumber=22510 .

.٥٤–  ٥٣، ص ١٩٩٣، مكتبة المعارف، بيروت، الصاحبي في فقه اللغةالرازي، .7
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. ١٩٨٥لمكتبة العصرية، بيروت، ، ا١، جالـمُزهِـر في علوم اللغة وأنواعِهاالسيوطي، جلال الدين، .9

. عبد الملك بن مروان«.عهد بن أميةالسيوطي، كتاب »تاريخ الخلفاء«، ».10
. ١٩٩٩، رواية، دار نشر الفنك، الدار البيضاء، مثل صيف لم يتكرربرادة، محمد، .11
ـــنةبن هنيــة، عبــد العزيــز، ».12 جامعــة قاصــدي«، رســالة ماجســتير، المدرســة المغربيــة في النحــو العــربي. متن الآجروميــة عَـيِّ

. ٢٠٠٩ مرباح، ورقلـــة، الجزائِر،
تفسير الطبري، نسخة إلكترونية..13
.٢٠٠٧، مجمع اللغة العربية، طرابلس، معجم الجذور العربية للكلمات الْأُمازيغيةسعدي، عثمان،  .14
. ١٩٩٩، مطبوعات أكاديمية المملكة المغربية، الدارجة المغربية مجال توارد بين الْأُمازيغية والعربيةشفيق، محمد، .15
. ٢٠٠١، اتحاد الكُتّاب العرب، دمشق، رحلة الخط العربي من المسند إلى الحديثشوحان، أحمد، .16
https://www.facebook.com/Lahjaweb?locale=ar_AR « على فيسبوك،Lahjaصفحة »لَهجة .17

.٢٠١١، ٤طدار الساقي،  ،المفصل فى تاريخ العرب قبل الإسلامعلي، جواد، .18
ــة، .19 ــ ــوز عربي ــ ــة؟«، ســــكاي ني ــ ــة من معجم العربي ــ ــة المغربي ــل اللهجــ ــماعيل، »كيــــف تنهــ ــا، إســ ــ ــبر ١فوب ،٢٠١٨  نوفمــ

https://www.skynewsarabia.com/middle-east/1191155؟-تنهل-اللهجة-المغربية-معجم-العربية

،٢٠١٧ ســبتمبر ١٢: "لهجــة" صــفحة على فيســبوك تفســر اللهجــات العربيــة واختلافاتهــا،  قناة العربية، صباح العربيــة.20
https://www.youtube.com/watch?v=qlz_f5Zcmts&t=282s

 .٥/٤٣٤مُسنَد أحمَد، .21
خُولِ عَلَيْهِمْ«، كِتَابُ الْْأُمَُرَاءِ، »  مصنّف بن أبي شيبة.22 ، موقع جامع٣٠١٢، حديث رقم مَا ذُكِرَ مِنْ حَدِيثِ الْْأُمَُرَاءِ وَالدُّ

نَّة وشروحها، نُسخة إلكترونية.  السُّ
.=حنكليسhttps://ar.mo3jam.com/search?q ،  معجم المصطلحات العربية العامية.23
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https://www.trtarabi.com/explainers-3434236  /لماذا-لا-يفهم-المشارقة-لهجات-المغاربيين  
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